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Ementa: Oficina de tradução específica a cada habilitação. 
Características da tradução inversa (para uma língua estrangeira ou segunda língua). Exercícios de 
tradução do português para o inglês
Conteúdo Programático (unidades e subunidades)
Modalidades de tradução 
Caracteristicas da tradução inversa
Lingua materna, segunda lingua e lingua estrangeira 
O conceito de falante nao nativo
Caracteristica stipologicas do ingles e do portugues
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